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I'enz CaersnaHa. Peanu3anus KOMMYHHKATHBHOIO aKTa YTelHIeHHsT B aHIJIOA3BIYHOM JHCKypce:
KOMMYHMKATHBHO-TIparMaTu4yeckuii acnekT. [lOCBsIEHO H3yYeHHIO BepOaJbHBIX M HEBEpOAIbHBIX CPEJICTB
OCYIIECTBIICHHSI PEUCBOr0 aKTa «yTCUICHHS» B AHIJIMICKOM S3bIKE. PeUYeBOW aKkT «yTEIICHUs» SBISETCS CHUCTEMOM
PEUEBBIX 1IATOB, HAMPABJICHHBIX HA CMEHY SMOLMOHAJIBHOTO TIOBEICHUS ajpecara ¢ TeM, 4TOObI MOMOYb eMy W30aBUTHCS
OT HEraTUBHBIX SMOLMI M 4yBcTB. Kak mokaszano ucciemoBaHue, IJIsi JTOCTHIKEHUS CBOETO KOMMYHHKATHBHOIO
HaMEpEHHs TOBOPSIIMH WCIONb3YeT pa3iMyHbIe JICKCHKO-CEMaHTHYECKUE CpEICTBA, B YAaCTHOCTH MEXKIOMETHS,
Hanpumep, “Come. Come”, “There, there”, Bokarusbl Tuma my dear, my love, darling. [Ins Toro, 4To0bl YTEIIUTH
a/IpECaHT UCIIOb3YEeT UMIIEPATHBEI B YTBEPAUTEIbHON WM OTpULaTenasHoi popmax: “Cheer up!”, “Don’t worry (about
it)”, “Don’t let it get you down”. Takue WMIEpaTUBbI Mbl OTHOCHM K «BEXKIHBBIM HMIlepaTuBam». CoriacHo
HCCIIEIOBAaHUIO, KOHCTATUBbI 3 WIJIOKYTUBHON CHJIONM KOMHCCHBA — JAEHCTBEHHOE CPEACTBO BO3IEHCTBUS Ha ajpecara C
LENbI0 ero yTeurnTh. UToObl MOMOYB ajipecaTy U3MEHHUTh SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE, aJpECaHT MOXKET YHOTpeOIsTh
BBIPXKCHUSI ¢ MJUTOKYTHBHOW cuiioii MeHacuBa. OCYIIECTBISISE PEUCBOM aKT «yTEILICHHS» aAPECAHT COCPEIOTOYMBACT
BHHMaHHE ajpecara Ha OeHe(DaKTUBHOCTH MPEITIOKEHHOTO €My ISHCTBHS U BO3MOXHBIX HETaTHBHBIX MOCIIEJCTBHUIX B
ciydae ee HeBbImoJHEHHs. OCHOBHBIMH BHIAMH KOMMYHHUKATHBHOW JACATEIBHOCTH B 3TOH CHUTYal[MH SIBISIFOTCS
yOexeHHe, NMPUBJICYCHHE BHUMAHUS aapecara K JUIHOMY JKU3HCHHOMY OIBITY JPYTrOro 4eloBeKa, KOTOPBI HMeln
NOoA0OHbBIE EPEKUBAHMUS, & TAKXKE K TIOCJIOBHUIIAM KaK BOILIOMICHHIO HAPOJAHOW TICUXOJIOTHU B (PHIOCODUH.

Kniouegvle cnosa: peveBoli akT «yTEIICHUs», aJPECAHT, aipecar, TUPEKTUBbI, KOHCTATHBbI, HWJUIOKYTHBHAS CHUJIA.

Hedz Svitlana. The Realization of the Speech Act of “Comforting” in the English Discourse:
Communicative and Pragmatic Aspects. This article is dedicated to the investigation of verbal and nonverbal means of
performing the speech act of “comforting” in the English language. The speech act of “comforting” is represented by the
number of the speech moves aimed at the change of the addressee’s emotional behaviour in order to help him to
overcome some negative emotions and feelings. The study shows that for succeeding the communicative intention the
speaker makes use of various lexical and semantic means including such interjections as “Come. Come”, “there, there”
and vocatives my dear, my love, darling. For comforting the addressee the sender utilizes the imperatives in both
affirmative and negative forms, e.g. “Cheer up!”, “Don’t worry (about it)”, “Don’t let it get you down”. Such
imperatives are referred to “polite imperatives”. The research states that constatives with the illocutionary effect of
commissives may be the effective means of making an influence on the addressee in order to comfort him. The sender
may also use the utterances with the illocutionary effect of menace. Performing the speech act of “comforting” the sender
focuses the addresse’s attention not only on the beneficial side of the action which is suggested to him but also on the
possible negative consequences if it is not accepted. The main types of communicative activity in this situation are
persuading, focusing the addressee’s attention on personal experiences of those who were in the similar situation and the
use of proverbs which embody people’s philosophy and psychology.

Key words: speech act of “comforting”, sender, addressee, directives, constatives, illocutionary effect.
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IHO3HAYEHHA CYMHIBY B AI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI
EINICTEMIYHO-AEOHTUYHUM KJIACTEPOM WILL, WON’T

JocmimkeHo MapKyBaHHS CYMHIBY B XyIOKHBOMY aHTJIOMOBHOMY IHMCKYPCI €MiCTeMI9HO-/IEOHTHYHUM KJIAaCTEPOM
will, won’t. OrincaHo mepeayMOBH MiIXOAy J0 HayKoBOi MpoOiieMH Ta 3ayBakeHO OCHOBHI €micTeMiyHi Kareropii ta
TepMiHoJorito. HaBegeHo aBTOpChKy AediHiLito cymHigy 3 OTIAY Ha MDKIUCIUIUTIHAPHAHN mijxia. CyMHIB BUTIyMa4eHO
3 momany (imocodii Ta TCHXOJOrii 3 OCHOBHHUM ONEPTSIM Ha 3acaJyd KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH Ta eMiCTEMOJIOTII.
YV BxuBaHHI Will, won’t Ta iXHIX I'paMaTUYHO 3YMOBJICHHX Ta CKOpOYECHUX (GopMm shall, shan’t, ’ll nns mo3HAYEHHS
OaxxaHHST YW HaMipy, MOTpO3W YW OOIISHKM MPOITIOCTPOBAHO TNPHKJIAIU JEOHTHYHOI iHTEpHpeTalii; HaTOMICTh JUIs
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MMO3HAYCHHS MPOTHO3YBaHHs, MEpPeN0aueHHS — CMICTEMIYHOI, KOTpa i MICTHTh €JIeMEHT CyMHiBy. Jlisi meranbHOro
BHBUCHHS TPOOJIEMH TIPOJAEMOHCTPOBAHO BHITAIKH, KOJH CQEpH eIMiCTEMIYHOTO Ta JIEOHTHYHOTO MOOAILHOTO
MapKyBaHHs JiecioBamMu will, won’t KOHTaMIHYIOTBCS, IO YCKJIAJHIOE BHU3HAUCHHS MOJAJNBHOCTI 3arajoM Ta
KOHKPETH3AI[iF0 MAPKOBAHOTO EIICTEMIYHOTO CTaHy CYMHIBY 30KpeMa.

Karwu4osi ci1oBa: cymHIB, emicTeMIYHUH CTaH, MICTEMIYHa MOJAIBHICTh, JCOHTHYHA MOJAIBHICTh, CMICTEMIYHO-
neoHTHYHa OydepHa 30Ha.

IlocTanoBka HaykoBoi npoodJemMu Ta ii 3HaYenHsi. Hanpukinni XX ta mouatky XXI cTomiTh
CIIOCTEpIraeMO TEHJCHIIII0O JO0 ONHUCY MOBHHX (EHOMEHIB 13 BHKOPHCTAaHHSIM SKICHOTO,
HeopMaTi30BaHOTO TMIAXOAY 13 3aJyYEHHSIM IICHXOJOTIYHOTO, COINABbHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
acriekTiB. OIHI€I0 3 aKTyaJbHUX BHUMOTI O JIIHFBICTUYHHX JOCHIKEHb CHOTOJCHHS € KOHTEKCT
peanpHoi  komyHikamii (H. JI. ApyrionoBa, A. Jl. benmosa, B. B. bormanos, C. B. I'magso,
I'. II. I'paiic, T. A. Ban Jleiix, O.I.3BepeBa, O.C.Iccepc, B.I Kapacuk, P.T. Jlakodd,
C. JleBincon, I. A. CtepHiH Ta iH.).

Cepen HU3KM IHTEJNEKTYyallbHMX €MOII Ta eMICTeMIYHHMX CTaHIB, y SKUX Iepe0yBaroTh
YYaCHUKH KOMYHIKAQTUBHHUX JIQJIOTTYHUX €IHOCTEH, PYIIIHHOI CHJIOK JI0 TOIIYKY BIiAMOBiAEH Ha
MOCTABIICHH] THTaHHSA, OCMHUCIICHHS KOMYHIKAaTHBHOI CHUTYyallii, CTUMYJIOM [0 OTpPUMAaHHS
JOCTOBIpHOI 1H(OpMaIii Ta HeBi eMHUM eneMeHToM Mi3HaHHA € cyMHiB (P. lekaprt, b. CniHo3a,
K. JI. Yiumnacekuid, E. b. Tituenep, 1. A. [llakipos).

AHagi3 gociaipkens uwiei mpodjsemu. CyMHIB y Hamiiii po0OOTi po3IIAIaEMO Kpi3b MPHU3MY
€miCTeMIYHOT MOJAJIBHOCTI Ta Ne(iHIIIIOEMO K €MICTEMIYHUN CTaH, KOTPHUH HE € MEHTAIbHOKO
OTepalli€ro, a HaJeKUTh J0 EMICTEMIYHHUX MOJiH, 10 MAaTh Miclle B KOTHITUBHOMY CBITI JIIOJMHH,
K pe3yabTaT OOpOOKH OTPMMAHOI Ta CHOHYKAJbHUM YHMHHUK 10 TONIYKY HOBOi iH(popmariii,
BiJOYBa€THCS MPOTATOM IIEBHOTO YaCOBOTO 1HTEPBAJY Ta € CKJIAJHHUKOM 3arajlbHOTO CTaHy pedeil.

Enicmemiuna mooanvuicms (IO TaKoX HOCUTh HAa3By NEPCya3HBHOI MOJAIBHOCTI,
MOJIAJIBHOCTI ICTUHHOCTi, MOJAJIHOCTI BIpPOTiHOCTI) TOCiIa€ BaXKJIMBE Micllé B KOMYHIKaTHBHHUX
chepax. Y ceMaHTHII EMICTEeMIYHOI MOJAIBHOCTI 3HAXOAATh BUPAXKEHHS 3HAHHS MOBLS IIPO
MOBIJJOMIIIOBaHyY iH(opMallito Ta HOro BiJHOIIEHHs 10 Hel 3 morisay ii mocroBipHocti [2, 161]. Ha
HAIly yMKY, CAaM€ CEMaHTHIlI eNiCTeMIYHOT MOJAbHOCTI XapaKTepHUH rpadaliiHuil THIT 3B s3KiB
MK 3HAYCHHSIMH «PEATbHICTh — TIMOTETHYHICTh — HEPEATbHICThY. Y BHIAAKY peamizamii
€MICTEeMIYHOT MOJAIBHOCTI 3aBJSKM 3aCTOCYBaHHIO MOJAJIBHUX JIIE€CTIB Ma€ MICIle BHUI03MIHA
3B’SI3KY MK IIIIMETOM Ta MPUCYIKOM.

EnicremiuHa MOJANbHICTh 332 CEMAHTUKOIO IMPOTHUCTABISETHCS JACOHTUYHINA, KOTpa BHUpPAKAE
CYJKEHHS MOBIISI 11010 000B 513Ky, MOPAJIbHUX YW COIIAJIbBHUX 3000B’s13aHb, TO3BOIY YH 3a00POHHU
[4, 625; 7, 840]. JleoHTHYHA Y OCHOBHA MOJAJIBHICTH OB’ sI3aHa 3 HEOOX1THICTIO YA MOKJIUBICTIO-
JI03BOJIOM i1, 110 3/11MCHIOIOTHCSI MOPAJIbHO BIAMNOBIIAIbHUMH yJYacHUKaMu cutyauii. bazoBum mns
[OTO PI3HOBUIY MOJATBHOCTI € TOHSTTS JEOHTUYHOI HEOOXiMHOCTI 4M 3000B’s3aHHs [1, 126].
HaromicTe mpukian emicTeMidyHOi MOJAIbHOCTI — OIlIHKAa WMOBIPHOCTI CHTYyaIlii, BIpOT1IHOCTI
MPOIO3ULIii, JEMOHCTpAIlisl CTABIEHHS MOBIS 10 OTPUMaHOI Y1 BUCIIOBJIEHOT 1H(GOpMaIlii.

OCKUTbKH emicTeMiYHa MOJANBHICTh 1HOJI MEXKY€ 3 JICOHTHYHOIO, AHTJINWCHKI MOJJAJbHI
JECIOBA HE MOXKHA YITKO MOAUIMTH Ha JAB1 Kareropii (emicreMiyHy 4Yd JACOHTHYHY) 3a THIIOM
MOJIaJIbHOCTI, TOMY IO iXHS IHTEpIpeTalis JOCUTh PO3MUTA 1 3aJ€XKHUTh Bl KOHTEKCTY, JIe iX
yKUBaIoTh [4, 625; 7, 840].

[Tpuxnany ABO3HAUYHOTO TPAKTyBaHHS (€MICTEMIYHOrO Ta JEOHTUYHOI'O BOAHOYAC) MOJIAJILHOTO
orepaTopa CTBOPWJIM MIAIPYHTS [ PO3BUTKY Teopii «MopaibHOT OydepHOi 30HUY», 1€
B3aEMOKOHTAMIHYETHCS CMICTEMIYHA Ta JEOHTHUYHA TpHpoaa MoAaibHOi omuuui [3]. Y pasi
MOTPAIUITHHS JIIECTIOBA B MEXI €MiCTEMIYHO-ICOHTUYHOI OypepHOi 30HU, MU PETEIHHO BHUBYAIU
KOHTEKCT Ta TUCKYPCHBHE OTOYEHHS MOAAJIBHOTO OllepaTopa, KOTPUH y pe3ysIbTaTi HaJIe)KaB IO TOTO
BUy MOJAJbHOCTI, 1110, Ha Hally JyMKYy, 3HallIOB Yy HIA sCKpaBimie Bi10OpakKeHHS.
B3aemokoHTaMiHyBaHHS €IICTEMIYHOI Ta JEOHTUYHOI CEMAHTHK CTBOPHJIM MOTpeOy BHUBUUTH SIK
emicCTeMiUHy, TaK 1 JICOHTUYHY NMPHUPOIY MapKepa /s BUSABJICHHS Y HhOMY MPEBATIOBAHHS TOTO YU
TOTO BHJIY MOJIAJIbHOCTI.

42



Haykosull scypuan. Ne 5/2016

Merta i 3aBAaHHA cTATTi. YHACIIIOK aHATI3y HU3KHU JIE€CTIB 1 TIE€CTIBHUX BUPa3iB, MOJATbHE
3HAUEHHS SKUX BapIIOETHCSA BiJ] JEOHTHYHOTO JIO EMICTEeMIYHOTO, MU BUPINIMIN 3yIUHUTUCS HA
JOCIIIJDKEHHI  KJIacTepy JECOHTHYHOTO BOJICBUSBICHHS Ta EMICTEMIYHOTO Iepe0adeHHs, o
CTaHOBUTh METYy HayKoBoOro moinyky. Jlo miei rpynu BBidnum MonansHi aieciaosa Will (shall) (pazom
13 iXHIM CKOpoueHUM BapiaHTaoMm ’Il) Ta 3amepedyHi MOAAJIbHI MapKepH, IO 0a3yroThCsS Ha iXHIX
3amepevyHux rpaMatudaux (Gopmax: won’t (shan’t) [3, 169]. OcHOBHUMH 3aBIaHHSIMU POOOTH €
PO3pI3HEHHS EIMICTEeMIYHOI Ta JEOHTHYHOI MPHPOIM 3TajaHuX MapKepiB i BUSBJICHHA W OIHUC
MapKyBaHHs HUMHU CYMHIBY B XyJI0’)KHbOMY aHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCI.

BukJiiag ocHOBHOTo Marepiajy i 0OrpyHTYBaHHS OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB JOCTiIKeHHS.
VY niarBictuunux xonax will, shall (ma ’ll), won’t, shan’t 3a3Buuail po3risIal0Th K HOCIiB 9acOBO1
O3HaKH Ta MOJAJILHOCTI BojmHO4YAc [5; 6; 9], Xoua € AyMKa Mpo Te, IO I JIECIOBA — JIUIIE HOCIT
yacoBoi o3Haku [10]. Y A0CHiKEHHI MU JOTPUMYEMOCH «axciomu, wjo gpymypanvricme (“‘futurity”)
€ NOHAMMAM, KOMpe NOEOHYE MOOANbHICMb ma uacosy Hanedxcuwicmovy [6, 310]. Kpim Toro, mu
po3ainsemo mosuitito xennipep Koarc, mo BimHeceHHs aii 10 MalOyTHHOrO 9acy HEOIMIHHO
MICTUTh €JIEMEHT CYMHIBY Ta HEBIEBHEHOCTI, a TOMY HEMHUHYYE MEPETUHAETHCS 13 MOJAIBHICTIO [3,
169]. IlpoTe BBaka€EMO OCTaHHE TBEPPKCHHS CIIPABEAJIMBUM JIMIIIE 1100 B3a€EMO3B’ SI3KY BUPKECHHS
CYMHIBY 3 MOJAJIBHICTIO Y i €MicTeMIYHIi ceMaHTHII.

AmnanizoBani monanbhi mapkepu Will, shall (ta ’ll), won’t, shan’t aconito0Th i3 OJU3LKUMHU
byTypanbHOCTI KOHIIEITaMU Oa)kaHHS, HaMipy, MPOTHO3yBaHHs, iependauenus [3, 170]. Yuacningok
aHaJi3y JiaJioriB Cy4acHOI aHTJIOMOBHOI XYIOKHBOI JITEpaTypd, MU BHSIBIUIM TAaKOX IPHUKIAIA
NO3HAYCHHS BUILE3raJaHUMUA MOJAJIbHUMHU OJWHUIISIMU TOTPO3H U OOIIHKHU. | X0ua 11i KOHIeNTH
¢GyTypanbHOCTI MOXXHA iIeHTU(DIKYBAaTH SK HaMipu — TO3WTHBHI Ta JIMXi BIANOBIAHO, — MH
pO3MeXyBalIM iX SK caMOCTiiHi. Y BxkuBaHHI will, won’t Ta iXHIX IpaMaTM4YHO 3yMOBJIEHHUX 1
ckopoueHux Gopm shall, shan’t, ’ll 1yis no3HaueHHs1 OaXKaHHSA YU HaMipy, OTPO3U YU OOILSHKH
MaeMO MPUKJIAIU HOTO JICOHTUYHOI IHTEpIpeTallii, IPOrHO3YBaHHsI, Mepe0aYeHHs] — eIMiCTEMIYHOT,
KOTpa 1 MICTUTH elleMeHT CyMHIBY. [IpoimrocTpyemMo emicTeMiuyHe Ta JEOHTHYHE MapKyBaHHS
JOCTIIKYBAHUX JIIECIIIB HA IPUKIIAIIL:

(35) “I am sorry, sir,” Ozek said. “I take full responsibility. But will we ever learn how many
PKK terrorists we killed tonight? And if the Americans or Iraqgis leading this so-called investigation
ever told us how many terrorists were eliminated, will we ever get the chance to tell the world what
they did to innocent Turks?” Hirsiz did not respond, only stared at a spot on the wall, so Ozek
stiffened to attention and turned to leave” (Brown) [11, 105].

3acTocyBaHHS CIIIBPO3MOBHHKOM ermicteMiuHoro mapkepa Will y 3HauenHi ‘npoenosysanms iz
Manow Mipoio enegneHocmi’ AoromMarae 11eHTU(QIKyBaTH CyMHIB y peruIiii MoBIs. ToMy 3anuTaHHs
“Will we ever learn” moxauBo nepedpasyBatu y nutanus “Is there a chance for us in future to
learn?”. AnpecaHT NpOJIOBXY€E CYMHIBaTUCS Y MOKJIMBOCTI BTUIEHHS OakaHoi Jii B MailOyTHbOMY 1
HAroJIONy€e Ha BJIACHOMY €IMICTEeMIYHOMY CTaHi, BAPYre BXKHBaouu MoaaibHy oauuuiio Will. “Will
we ever get the chance to tell the world what they did to innocent Turks?” 1{poro pasy cymHiB
ACKpaBIIIUK 1 MIIKPIIUIIOETECS KOMIIOHEHTOM AMCKYPCHUBHOTO OTOYEHHs ‘‘ever get the chance”.
Emicremiunicte Will 3poctae, a pa3oM i3 Hero — i CTyHiHb MapKOBaHOI'O IECIOBOM CYMHIBY. Sk
06aunMo, piBEHb EMICTEMIYHOCTI B €IMHOMY TUCKYPCHBHOMY IOTOILl OAHOTO M TOTO K MOJAJIbHOIO
JiecTIOBa, BXXUTOTO HEOJIHOPA30BO, ajieé B PI3HUX JIUCKYPCHUBHHMX OTOUYEHHSIX, HE OOOB’SI3KOBO €
IICHTUYHUM, ITPOTE MOKE TIO3UTUBHO 3POCTATH UM HETATHBHO CITJIaTH.

[IpoimtocTpyemMo peanizalfifo emiCTeMIYHO-ACOHTUYHOI CEMAHTHKH MOJAIBHOTO MapKepa
won’t.

(36) “I'm afraid they won’t... like me. Won’t they be, well, surprised that you would bring
someone... like me... home to meet them? Do they know that | know about them?” (Meyer)
[12, 163].

VY HaBeJeHOMY BUINE IWCKYPCUBHOMY MOTOIl won’t BXXHBAETHCS IBi4l W IIOpa3y MapKye
pi3HUIl BUJ MojanbHOCTI. Y mepuioMy Bunainky ‘“I'm afraid they won’t... like me” MoBeub

43



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

BHCIIOBJIIOE€ TMOOOIOBAHHS MO0 BIJICYTHOCTI OakaHHS APY3IB CIIIBPO3MOBHUKA MPUUHATH HOTO Yy
CBO€ KOJIO, BIIYYTH JI0 HHOTO CHMIIATiIO. XapaKTep MOJAIBHOCTI JACOHTUYHHUN, X04a, HA MEPUIMA
MOTJISI, MOro MOXHA TIYMATHMYUTH SK €MICTEeMIYHUN 4epe3 MPUCYTHIO CEMAHTHKY MOOOIOBaHb i
cyMHiBiB. [IpoTe 1i 3HAYEHHS CTBOPIOIOTHCS 30BCIM HE MapKepOM won’t, iKW, HA HAIy TYMKY, €
JICOHTUYHUM MapKEPOM 60./1e6Us81eHHs, a MOJAIbHOW (pa3zoto I’'m afraid. Y npyromy BUTIAIKY
“Won’t they be, well, surprised that you would bring someone... like me... home to meet them?”
MOBIIEM 3a JIOTIOMOTOI0 EMICTEeMIYHOTO MapKepa wom’t BHUCIOBJIEHO MPOTHO3 IIOAO MailOyTHBHOI
peakiii apy3iB agpecaTa Ha 3HAHOMCTBO i3 HUM. [IpOTrHO3 MICTUTH 3HAYHY Mipy CYMHIBY Ta CTpaxy
OyTH BIIKUHYTUM, HeNpUHHATUM. CeMaHTHKa CYMHIBY, 110 3JIMILINIACS HEPEai30BaHOI0 Y BUIMIAJKY
NEpUIOTro BXXUBAaHHS Won’t, Bi1oOpa3uiacsi y IOBTOPHOMY HOT'O 3aCTOCYBaHHI.

VY AMCKYpCHBHOMY YPHBKY, IO HAaBOAMMO HIDKYE, BHSBICHO cKopoueHy dopmy will — Il
[TosicHUMO CeMaHTHKY LOTO MOJIAJILHOTO OTepaTopa:

(37) “Now, I don’t need to hurt your mother, so please do exactly as I say, and she’ll be fine”.
He paused for a minute while I listened in mute horror (Meyer) [12, 203].

Ckopouena dopma Will —’Il y perutimi “...she’ll be fine” € HOCiEM JEOHTHYHOTO CEMAHTHYHOTO
HABaHTAXCHHS NO3UMUBHO20 Hamipy Ta obOiysnku. CyMHIB, 10 MOXXE€ BHUPAXKATHCS E€MICTEMIYHUM
will, He cmocrepiraerbcss mpu 3MiHI €MICTEMIYHOTO MapKepa B JCOHTHYHHH. 3a JOMOMOTIOO
3actocyBanHs Will y JeoHTHuHIM ceMaHTHII TepenaroThbCsl HEraTHBHI, JIMX1 HaMipd, M0
MEePEepOCTalOTh Y MOrPo3y:

(38) “Okay... but, geez, this sounds bad”. He shook his head. “He said to tell you, no, to warn
you, that — and this is his plural, not mine” — he lifted one hand from my waist and made little
quotations marks in the air — “We’ll be watching .

He watched warily for my reaction. It sounded like something from a mafia movie. | laughed
out loud” (Meyer) [12, 256].

Opaza “We’ll be watching” 3By4duTh SK 3aCTEpEKEHHS, MOTPO3a, 3aBASKUA 3aCTOCYBAHHIO
CKOpO4eHOi (opmu aeoHTHUHOrO Mapkepa Will (a0o ckopodYeHHs rpaMaTU4YHO 3yMOBIICHOI (HopMH
nepiioi ocoou muoxunu shall).

CriocTepexeHO MMOOAMHOKI Bumaaku BxuBaHHs Will 'y 3Havenni, HaOmOKEHOMY 10
naeoHtudyHoro Must. Hampukian, y po3MOBITHMX PEUCHHSX 13 MUCKYPCHBHOIO opienTariero Will
MparMaTH4HO PO3ILIHIOETHCS SIK HOCIM Haka3y, KOMaHau, o00B’s3ky [8, 1974]. Ha minTBepmkeHHs
[[HOTO PO3TVITHEMO TaKy J1aJIOT14HY €IHICTb:

(39) “Have you ever seen a driftwood fire?” Mike asked me. I was sitting on one of the bone-
colored benches; the other girls clustered, gossiping excitedly, on either side of me. Mike kneeled by
the fire, lighting one of the smaller sticks with a cigarette lighter.

“No”. | said as he placed the blazing twig carefully against the teepee.

“You’ll like this then — watch the colors”. He lit another small branch and laid it alongside the
first. The flames started to lick quickly up the dry wood (Meyer) [12, 60].

Bucnosnennss “YoU’ll like this then — ...” € CTpYKTYpHO MNapajelIbHUM JI0 BHUPaKEHHS
000B’s13ky “You must like this then — ...”, ajge BomHO4Yac — mparMaTHYHO CHJIBHIIIIMM, aJKE B
HaBEJICHOMY BUIIA/IKy MOBEI[b Ma€ HaMip YIIEBHUTHCS Y BUKOHAHHI 0a)kaHO1 J1ii 1 TOMy HaroJsirae Ha
HIi, IO CYNPOBOIKYEThCSI HAKA30M ““...watch the colors”.

IcHyOTh BHUMAgKH, KOJMM cepu emiCTEMIYHOTO Ta ACOHTUYHOTO MOJAIBHOTO MapKyBaHHS
niecnoBamu will, won’t KOHTaMIHYIOTbCS. Y TakoMy pa3l BiJIHECEHHS KOHKPETHOTO B>KHMBaHHS
OINKCYBAHOTO [I€CIOBA 1O MPUKIAMIB EMICTEMIYHOI YHM JICOHTHYHOI MOJAJIBHOCTI € B Mipy
cy6’extuBHuM [3, 170]. Hanpuxmnan, inTeHuis iHQopmaHTa Moxe OyTu chopMysibOBaHA HEYITKO 1
MICTUTH €JIEMEHT NPOTHO3YBAaHHS 4YH, HAaBIaKW, IMPOTHO3YBAHHS MOXE MICTHUTUTU EJIEeMEHTH
IHTEHIII1, IO CTBOPIOE €IMICTeMIYHO-ACOHTUYHY 30HY 3HAYCHHS.

[TpoumtocTpyeMo, SIKHM UYHWHOM BHMHUKHEHHS €MiCTEMIYHO-JCOHTHYHOI OydepHOi 30HH
MOJIaJIbHOTO JIIECIIOBA, BIUIMBA€ HA MapKYBaHHS HUM CYMHIBY B JUCKYPCUBHOMY HOTOLI:
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(40) “My apologies for the interruption, sir”, the aide said in very good English. “The colonel
wishes to speak with you”.

Patrick looked over at Jaffar, who was partially turned away from him. “Can it wait until our
briefing with the vice president is over?”

“The colonel will not be attending the briefing, sir. Please?” Patrick nodded and motioned for
the driver to go.

The Iraqi snapped to attention and saluted when Patrick stepped over to him. Patrick returned
his salute.

“General McLanahan. I apologize for the interruption”.

“You won’t be attending the briefing with the vice president, Colonel?” (Brown)
[11, 112-113].

VY pe3ynbTari aHamizy IMCKYPCHBHOTO IOTOKY, MOXXEMO CTBEp/DKYBAaTH, IO y peueHHi “‘The
colonel will not be attending the briefing, sir”, will not € geoHTHYHEM MapKepoM, IO KOHCTATye
BIJICYTHICTh 1HTEHIIIH 1 BimmoBy mnosikoBHuka (Colonel) npuiith Ha 3i0paHHs. 3rogoM
criBpo3MOBHHK rmosikoBHHKaA (Patrick) Bimm3epkaitoe Horo BigMOBY IIiJ] 4ac BEJAECHHS AUCKYpCY ‘‘You
won’t be attending the briefing with the vice president, Colonel?”, BogHOYAC TIEPEIUTYIOYH PO
ICTUHHICTh TOYYTOI'O, L0 € BUPaXEHHAM CYMHIBY Yy HpaBauBocTi mpomo3uuii. OTxe, won’t y
sanmtaHi ‘You won’t be attending the briefing with the vice president, Colonel?” € enicremiuno-
JCOHTHYHUM MapKepoM JJisl TIO3HAYCHHS BIIMOBHU TOJIKOBHHKA Ta BJIACHOTO CYMHIBY y TPOTIO3HIIIi
BOJIHOYAC.

Hacrymnna imoctpanis dyakuionyBants Will ta fioro ckopouenoi gopmu ’ll y AucCKypCHUBHOMY
HOTOL CIYT'Y€E IIE OAHUM SICKPABUM IMPHKJIAIOM reTeporeHHoi MonanbHoi mpupoau i Will, i will not,
110 JTOCIIKYBAJIU BHIIE:

(41) “Look, if we try to take him down while she’s still around, there’s a much better chance
that someone will get hurt, she’ll get hurt, or you will, — trying to protect her. Now, if we get him
alone...” He trailed off with a slow smile. I was right” (Meyer) [12, 203].

Emicremiune Will y mimpsaaomy pevenni “...that someone Will get hurt,...” BimoOpaxkae
BIICBHEHE MPOTHO3YBAaHHS MOBI 00 MalOyTHIX HeOe3Me4YHHX MOJiHd 13 HHU3BKOIO YacTKOIO
cymuiBy. 3romom Will BxuBaeTbcs Iie ABidi, MOCTYIOBO IMEPETBOPIOIOYUCH 13 EMICTEMIYHOTO
Mapkepa B jAcoHTHuYHHM. [IporHosyBanus ‘‘...someone Will get hurt,...” KOHKpeTH3yeEThCS Y
NPOTHO3YBAaHHS 13 3acTepekeHHAM “...she’ll get hurt,...” Ta morpozoto ‘“...or you Will,...”
BinOyBaetbcs rpamartisi cemantuku Will Bim emicTeMiuHOrO MPOTHO3YBaHHS [0 JIEOHTHYHOTO
3aCTEPEXKCHHSI Ta MOIPO3U 31 3POCTAHHIM KiJIbKICHOTO mopsiakoBoro nokaszHuka Will y peuenni:
T00TO KOXHe HacTymHe Will, 30epiraroun CBOIO emicTeMiuHy CEMaHTHKY, € JCOHTHUYHIIIUM, HiX
nonepeane. He BukmoueHo takox posrisimatu Will y perumini “...she’ll get hurt, or you will,... ” six
TOTOKHI 32 PIBHEM JIEOHTUYHOCTI €IiCTEMIYHO-JICOHTHYHI MapKepu. Y pa3i BUHMKHEHHs OydepHoi
emicTeMIYHO-1eOHTUYHOT 30HU Will 11i/1 BIJIMBOM THCKYPCHBHOTO OTOUEHHS “...there’s a much better
chance that someone will get hurt, she’ll get hurt, or you will,..” imocTpye MonmambHy
FeTepOreHHICTh aHali30BaHOi MOJAJIbHOI OJMHHUII Ta BUKJIMKAHE HEIO BapilOBaHHS CTYIEHS
MO3HAYYBAaHOTO CYMHIBY.

BucHoBKM Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIIOIO AOCHiIKeHHs. 3a3HaYUMO, 1110 MOJIaJIbHI OJAMHHUIII
will, shall (ta ’ll), won’t, shan’t, 3’sBisitOUNCh y AUCKYpPCI Yy CBOiil emiCTeMIUHii CeMaHTHII],
CIIYTYIOTh JUISI BUPQKEHHS NMPOTHO3YBAHHS, KOTPE MICTUTh CYMHIB PI3HOTO CTYNEHSA. Y €IHHOMY
JMCKYPCUBHOMY IOTOII OJIHA 1 Ta K 13 aHaAJI30BaHUX MOAAJIBHHUX OMHUIL MOXKE OYTH OJTHAKOBOIO
YH Pi3HOIO MipOIO €MiCTEMIYHOI0, 1 32 HEOJHOPA30BOTO BXXKUBAHHS B MEXaX €TMHOTO JUCKYPCHBHOTO
MOTOKY, ajieé B PI3HUX JUCKYPCUBHHUX OTOYEHHSX, BHCIOBIIOBATH CYMHIB TOTOKHOTO ab0 pi3HOTrO
CTYIIEHS, a TAKOX 3MIHIOBATH PIBEHb BJIACHOI €MiCTEMIYHOCTI, KOMOIHYBaTHCS 3 ACOHTHUYHICTIO, 1,
THUM CaMUM, CTBOPIOBATH MiIPYHTS JJI1 BUHUKHEHHSI MOJaJIbHOT Oy(epHOT enicTeMiuHO-I€OHTUYHOT
30HM. Taki pe3ynbTaTH CMOHYKAIOTH JO JOCHIPKEHHS IHIMUX €MICTeMIYHO-JICOHTUYHUX MapKepiB
I0/I0 TTO3HAYECHHS HUMHU CYMHIBY Ta HU3KH 1HIIHUX €MICTEeMIYHUX CTaHiB.

2
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I'narioxk  Ajuia. O0Go3HayeHHe COMHEHMSI B AHIVIOA3BIYHOM JAHCKYpPCe 3SMUCTEMUYHO-IEOHTHYHBIM
kjaacrepom will, won’t. ccnenoBaHo MapKUpOBaHHE COMHEHHMS B XYJIOKECTBEHHOM aHIVIOS3BIYHOM JIHCKypCe
SMHUCTEMHYHO-ACOHTUYHBIM KiacTepoM will, won’t. OnucaHsl MPEANOCHUIKM BO3HUKHOBEHMS HAayYHOH NpOOJIEMBI, a
TaKX€ OCHOBHBIC SIMTUCTEMHUYCCKUE KATETOPUN U TCPMHUHOJIOT'UA. HpI/IBeI[eHa aBTOpPCKasd }Ie(i)I/IHI/IHI/ISI COMHCHHSA C YYETOM
MEXKIUCHBIIITIMHAPHOI'O IMoaXo/J1a. CoMuenne OMpECACIACTCA C IMO3UIUN (bHHOCO(I)I/II/I U IICHUXOJIOTMM Ha OCHOBAHUU
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKA W 3nucteMonioruu. [Ipw wucmonb3oBaHum will, won’t, a TakkKe WX TpaMMaTHYECKU
00YCJIOBIICHHBIX W COKpalleHHbIX GopMm shall, shan’t, ’ll nns 0003HaYEHUS >KENaHWUS WIA HAMEPEHUSs, YIPO3bl WU
oOemIanusi, MPOMUIIOCTPUPOBAHBI TPUMEPHI JICOHTUYECKON HWHTEPIPETAlii; B TO BpeMs Kak Ui 00O3HAYCHUS
MIPOTHO3UPOBAHMUS, TPEAYTAABIBAHUS — JMHACTEMUYECKOH, KOTOpas W BKIIOYAET 3JEMEHT COMHEHHWs. [ HeTambHOro
H3y4YeHHS TPOOIEeMBI MPOJEMOHCTPHPOBAHO CIy4Yad, KOTrJa C(epbl SMUCTEMHUIESCKOTO M JICOHTHYECKOTO MOJAIHHOTO
MapkupoBaHus riaronamu Will, won’t KOHTaMHHHPYIOTCS, YTO YCIOXKHSET ONpEIeicHHE MOJANBHOCTH B LEIOM U
KOHKPETH3AIHI0 MAPKHUPOBAHHOTO 3MTUCTEMHYECKOTO COCTOSIHUSI COMHEHHS B YACTHOCTH.

KaioueBble cjioBa: COMHEHHE, SIHCTEMHYECKOE COCTOSHHE, JIIHCEMHYECKass MOAAIbHOCTb, JEOHTHYECKas
MOJAIBHOCTD, AMUCTEMUYECKO-IEOHTHYECKas OydepHas 30Ha.

Gnatiuk Alla. Epistemic-Deontic Cluster Will, Won’t: Expression of Doubt in the English Language
Discourse. The article presents a research on marking doubt in the English language discourse by epistemic-deontic
cluster will, won’t. The research starts with description of the grounds of the scientific problem, explanation of the main
epistemic categories and terminology. The author gives its own interdisciplinary definition from the philosophical and
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psychological perspective on the basis of cognitive linguistics and epistemology. For illustrating the usage of will, won’t
and their grammatical and contracted forms shall, shan’t, ’11 we have chosen examples where all their modal meanings
are covered: ranging from deontic interpretation of desire or intention, threat or promise, and to the epistemic
interpretation of anticipation and prediction, which includes the element of doubt. The cases when deontic and epistemic
spheres of meaning start contaminating each other are also given special attention.

Key words: doubt, epistemic state, epistemic modality, deontic modality, epistemic-deontic buffer zone.
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TAKTHUKA FEﬁﬂEPHOi KQH(DPOHTAHIi
B KOMYHIKATHUBHIN CTPATEI'TI JOHAJIbJIA TPAMIIA
(HA MATEPIAJIAX BUBOPYOI KAMITAHII 2016 p.)

[TpoananizoBaHO KJIIOYOBY KOMYHIKaTHBHY CTpaTeriro BUOOPYOI KaMIaHii NepeMOoKIs MPe3nuICHTChKUX BHOOPiB
CIIIA 2016 poky Jlonanbna Tpamma Ta BU3Ha4YCHO 11 sik KOH(poHTamiiHy. Ha 0CHOBI 310paHOro eMIIipUYHOTO MaTepiany
BCTAHOBJICHO, LI0 MOJITHK YacTo 1 CBIIOMO MOPYLIYBaB HOPMH HOJITHYHOI KOPEKTHOCTI, BAAIOYHCHh A0 TI'€HAEPHOL
KOH(poHTallii, ajKe Horo rojgoBHUN cynepHHK — xiHka, ['imapi Kninton. IIposeMoHCTpOBaHO NMpHKIIaIM MOPYLICHHS
HOPM TOJIITHYHOI KOPEKTHOCTI 3a I'CHIECPHUM MNPUHLIMIIOM i PO3MISHYTO OaueHHs JKIHKM Ta I posii B CYCHIUJIBCTBI SIK
noJiTuka. 3’sicoBano, mo Jonamsa TpaMn y CBOIX MONITHYHUX IPOMOBAX CIIMPAETHCS HA TPH CTEPEOTHIIHI T'eHICPHI
PO KIHKK — KpacyHs, JpyKHWHA / MaTip, MaTepialbHIA 00’€KT, M0 CYNepednTh i HOpMaM MOJITHYHOT KOPEKTHOCTI, i
TeHIepHO-HEUTPaJIbHIM IPHHIMIIAM BEICHHS HOJIITHYHOI KOMYHIKalil B Cy4acHHX IEMOKpAaTHYHHX KpaiHax. TakTHka
reaaepHoi KoH(poHTamii peamizyeTbess y mpomoBax JloHampma Tpamma 3a JOMOMOTOK0 3aco0iB  CyO’ €KTHBHOI
MOJATBHOCTI ¥ OIIHKY, CTHIICTUYHUAX IMPUHOMIB ipOHIi Ta pUTOPHIHHX 3aMUTaHb. KpiM TOT0, BU3HAYCHO, IO MOJITHKY
NpUTaMaHHU{ HeoiLiHHUK CTHIIL KOMYHIKalii Ta MOCTiHEe CKOPOYEHHS COLialIbHOT AUCTAHLIT 3 ayJUTOPIELO.

KoarouoBi cioBa: nonmitHyHMN AMCKYpC, KOH(POHTAIliHA KOMYHIKaTHBHA CTpPAaTEris, MOJITHUYHA KOPEKTHICTB,
reHzep.

IMocTaHoBka HaykoBoi mnpoOjevMu Ta ii 3HayeHHs: CydacHUI TMONITUYHUN TUCKYPC
JEMOKPAaTUYHHUX JIepkaB mepenbayae HeaOWsKy yBary A0 JOTPUMAaHHS NPUHIUIIB TeHACPHOI
piBHOCTI. []o TOro X, BU€HHS IPO MOBY Ta T€HJEP IMOB’SI3yIOTh caMe 31 3pOCTaHHSAM COLIAJIbHOT Ta
HOJITUYHOI AKTUBHOCTI JKIHOK Yy CEpeIuHI MHHYJIOTO CTOJITTS. 30UIbIIyI0YM CBilf BIUIMB Ha
CYCIIbHI, KYJBTYpHI, 3aKOHOTBOPYI MPOLIECH B KpaiHaxX, KIHKM BUMAaraiud MoAudikauii ycTaaeHuX
aH/IPOHOLIEHTPUYHUX MOBHHX HOPM, IO, CBOE€IO UYEProro, MOCIYKWIO OJAHIEI0 13 MPUYUH MOSBU
MOHSTTSL «IIOJIITHYHA KOPEKTHICThY. [lOITHYHA KOPEKTHICTh — 1€ HE MPOCTO TOJEPAHTHICTH, 1€
TEPMiH, 110 OMHCYE CTHJIb MOBIEHHS, KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKH, HAIMPABJICHO! Ha MiHIMI3aIli0
00pa3 reHJIepHuX, paCoBUX, PENITIMHUX YU KyIbTypHUX rpyt [ 1, 390].

AHamiz pociirkeHb wiei mpodjgemu OcTaHHE JECATHIITTS aMEPUKAHCHKOTO IOJITHYHOTO
KUTTS YyOCOOJII0€ HEaOMIKI pe3ysIbTaTH AeMOKpaTH3allii, pIBHOCTI CYCIUJIbCTBA — MEPUINI MPE3UIeHT
adpo-amepuKaHCchbKOro moxopkeHHs bapak Ob6ama, 1HIIMIA yemimHUNA KaHAUAAT (4OMYy O HE BXKUTH —
KaHIuAaTKa) Bia AeMokpaTuuHoi naptii — ['imapi Kiinton, xinka. IIpore, sik 6aunmo 13 BuOOpuoi
kammadii 2016 p., kKaHaUIaT 1 IepeMoxkelpb Bif pecrybnikancbkoi maptii JJonansn Tpamm obupae
KOH(POHTALIiHy KOMYHIKaTUBHY CTpaTerilo, HEXTYIOUM BCiMa HOPMaMU MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI.
BBaxkaeMo 3a J0IUIBHE MPOCTEKUTH BepOalbHI O3HAKU MOPYIIEHHS I'eHJIEPHUX HOPM HOJITHYHOI
KOPEKTHOCTI y BUOOpuii kamanHii Jlonanbaa TpamMiia Ta BCTAHOBUTH, YU € iX BUKOPUCTAHHS O/IHIEIO
3 TaKTUK KOH(PPOHTAIIHHOI KOMYHIKATUBHOI CTpaTerii MOJITHKA, YU MPOCTO € HaCIiIKaMu
1ZIIOCTUITIO Ta arpeCUBHO-JIIIEPCbKOI MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKH.

© Jlanunvuyx A., 2016
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